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.FICHA TÉCNICA

Fecha de Inicio sugerida: (Entre la presentación del Proyecto y su 
implementación puede haber una demora de hasta 3 meses)                                 

Proyecto N°: (A completar por la Cancillería Argentina)

Área Temática: (A completar por la Cancillería Argentina)

Área Geográfica: (Lugar de su país donde se desarrollará el Proyecto)

Grupo Meta (Institución[es] y/o número de personas que serán las 
destinatarias del Proyecto):

Directo:

Indirecto:

País que presenta el Proyecto:

Etapas: (Indicar cantidad de viajes, personas en cada viaje y duración)

Responsables: 

Ejecutores:

Localización:

Presupuesto:      USD

                                   USD

                                   USD

                                   USD

-      % Argentina (A completar por la Cancillería)

-      %                                                         (A completar por la Cancillería)

-      %                                                         (A completar por la Cancillería)

DOCUMENTO DE PROYECTO

Coordinadores: Dirección General de Cooperación Internacional – DGCIN (Argentina)

Cooperación entre la Argentina y 

Objetivo específico del proyecto:

(a completar por la Cancillería)

Duración:          meses

de          de 20

[A-2]

Modalidad: 
(Marcar con una ‘X’ la modalidad de cooperación solicitada. 
Puede seleccionar más de una opción)

 Envío de  Experto Argentino

 Recepción de profesionales extranjeros
 en instituciones argentinas

 Cooperación Triangular

 Seminarios / Cursos Internacionales

 Costos Compartidos

.

.

,

,

.

.

,

,

Marco Legal: 
(A completar por Cancillería Argentina)

|1



Dirección General de Cooperación Internacional | Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto - República Argentina | e-mail: foar@cancilleria.gov.ar

2.8 Objetivos Institucionales: 

2.9 Principales actividades de la Institución: 

Titular 
        (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución):

2. INSTITUCIÓN EXTRANJERA  EJECUTORA
2.1 Denominación y Sigla:

2.2 Carácter: (Indicar si es pública o privada)

2.3 Responsable Institucional: 
      (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución)

2.4 Responsable Técnico del Proyecto: 

2.5 Dirección
Calle:

Nº:                          Piso:                  C.P.:

Ciudad:

Provincia/Estado/Departamento:

Tel.:                                          

Fax:

Página Web:

E-mail:

2.7 Trayectoria de la Institución
        (Historia y principales logros de la institución) 

2.6 Institución Superior
        (Ministerio, Universidad, etc./ Indique si su Institución depende de otra) 

(Nombre y apellido del técnico que coordinará la ejecución 
del Proyecto)
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2.10 Recursos que la institución pondrá a disposición del presente proyecto:  
        (Describir los recursos. Valorizarlos en dólares americanos, de acuerdo con las indicaciones en la páginas 12-13)

I. Recursos Humanos

Rubro Unidad ObservacionesTotalCant. Valor (USD)

II. Infraestructura

III. Insumos

IV. Equipamiento

2.11 Antecedentes de Cooperación

       ¿Está desarrollando o desarrolló proyectos de cooperación en el tema de la presente solicitud?

       SI             NO

País/Organización Fecha [DD/MM/AA] Objetivo

¿Con qué países u organismos? 
(No olvidar de incluir ‘FO.AR/Argentina’ en caso de corresponder)

IN
S

T
IT

U
C

IÓ
N

  
E

X
T

R
A

N
J

E
R

A

|3



Dirección General de Cooperación Internacional | Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto - República Argentina | e-mail: foar@cancilleria.gov.ar

3. INSTITUCIÓN ARGENTINA  EJECUTORA
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3.8 Objetivos Institucionales: 

3.9 Principales actividades de la Institución: 

Titular 
        (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución):

3.1 Denominación y Sigla:

3.2 Carácter: (Indicar si es pública o privada)

3.3 Responsable Institucional: 
      (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución)

3.4 Responsable Técnico del Proyecto: 

3.5 Dirección
Calle:

Nº:                          Piso:                  C.P.:

Ciudad:

Provincia/Estado/Departamento:

Tel.:                                          

Fax:

Página Web:

E-mail:

3.7 Trayectoria de la Institución
        (Historia y principales logros de la institución) 

3.6 Institución Superior
        (Ministerio, Universidad, etc./ Indique si su Institución depende de otra) 

(Nombre y apellido del técnico que coordinará la ejecución 
del Proyecto)
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3.10 Recursos que la Institución pondrá a disposición del presente proyecto:  
          (Describir los recursos. Valorizarlos en dólares americanos, de acuerdo con las indicaciones de las instrucciones ubicadas en la páginas 12-13)

I. Recursos Humanos

Rubro Unidad ObservacionesTotalCant. Valor (USD)

II. Infraestructura

III. Insumos

IV. Equipamiento
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4. INSTITUCIÓN ARGENTINA  COORDINADORA

4.1 Denominación y Sigla:
4.2 Responsable Institucional: 
      (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución)

5. INSTITUCIÓN EXTRANJERA  COORDINADORA

6. SOCIO TRIANGULAR

6.1 Denominación y Sigla:

6.2 País (Si es una organización internacional, coloque “Organización
                   Internacional) 

6.3 Responsable Institucional: 
      (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución)

6.4 Responsable del Proyecto: 
      (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución)

Tel.:

E-mail:

(A completar sólo por la Institución Coordinadora Extranjera)

(A completar por el Socio Triangular)
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(A completar por la Cancillería Argentina)

4.3 Responsable del Proyecto: 

Tel.:

E-mail:

5.1 Denominación y Sigla:
5.2 Responsable Institucional: 
      (Nombre, apellido y cargo de la máxima autoridad de la institución)

5.3 Responsable del Proyecto: 

Tel.:

E-mail:
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7. INFORMACIÓN SOBRE EL PROYECTO
7.1 Síntesis del Proyecto  

7.2 Antecedentes, Contexto y Justificación del Proyecto

8. MATRIZ DEL DISEÑO DEL PROYECTO (PDM)

Título del Proyecto:

Zona de Intervención:

Grupo Meta Directo:

Período de Ejecución:          meses

1

2

3

4

Resumen del Proyecto
Objetivo Superior (ver instrucciones)

Objetivo Específico (ver instrucciones)

Resultados (ver instrucciones)

Indicadores  (ver instrucciones) Medios de verificación
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Insumos (Argentina)Actividades (ver instrucciones) Insumos (País Extranjero) Insumos (Socio Triangular)
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9. PLAN DE ACTIVIDADES

MES

Viajes

Act. 1.1

Act. 1.2

Act. 1.3

Act. 1.4

Act. 1.5

Act. 1.6

Act. 2.1

Act. 2.2

Act. 2.3

Act. 2.4

Act. 2.5

Act. 2.6

Act. 3.1

Act. 3.2

Act. 3.3

Act. 3.4

Act. 3.5

Act. 3.6

Act. 4.1

Act. 4.2

Act. 4.3

Act. 4.4

Act. 4.5

Act. 4.6

Total de Días

Expertos

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1110 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

RESULTADO 1

RESULTADO 2

RESULTADO 3

RESULTADO 4
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10. FACTORES DE DESARROLLO
10.1 Contribución en el área de ejecución: 

10.2 Participación de la población meta: 

10.3 Visibilidad y Comunicación: 

10.4 Sustentabilidad: 

10.5 Protección del medio ambiente: 

P
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(Indicar en qué medida el proyecto contribuye a las políticas 
sectoriales que está desarrollando el Gobierno del país que solicita el 
proyecto)

(Indicar en qué medida los grupos meta del proyecto participan en el 
diseño y son implicados de modo que durante su ejecución, apoyen y 
participen en él)

(Explicar cómo perdurarán los efectos del proyecto en el largo plazo, o 
qué medidas se tomarán para que sigan ejecutándose sus actividades 
una vez finalizado el mismo)

(Indicar al menos una medida que asegure la difusión de las 
actividades del proyecto al público general de ambos países)

(Explicar cuáles son los efectos ambientales del Proyecto y/o cómo se 
garantizará un uso sustentable de los recursos que emplee el proyecto. 
En caso de no tener impacto medio ambiental, aclararlo)

|10



Dirección General de Cooperación Internacional | Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto - República Argentina | e-mail: foar@cancilleria.gov.ar

10.6 Igualdad entre hombres y mujeres: 10.7 Capacidad Institucional y de Gestión: 
(Indicar qué medidas concretas se tomarán para lograr una 
participación equitativa entre mujeres y varones en las acciones del 
proyecto y eliminar las relaciones de poder entre géneros)

(Coloque aquí toda otra información que considere relevante, o que no haya podido completar en los puntos anteriores)

(Indicar cuál es la capacidad organizativa y de gestión de la Institución 
ejecutora para asumir de manera autónoma la continuidad del 
proyecto una vez concluida la ejecución)
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El presente formulario tiene por objeto asegurar que los 
proyectos de Cooperación Sur-Sur presentados al Fondo 
Argentino de Cooperación Sur-Sur y Triangular (FO.AR) de 
la Cancillería argentina contengan la información necesaria 
para su evaluación.

A. ASPECTOS GENERALES

Mecanismo de presentación
Este Formulario completo deberá ser presentado por la ins-
titución responsable o ejecutora extranjera, acompañado de 
una nota dirigida a la autoridad competente en cooperación 
internacional del Poder Ejecutivo Nacional del país que pre-
senta el proyecto, o a la Cancillería local, si correspondiere. 
Dicho organismo deberá remitir el Formulario a la Embajada 
Argentina del país en cuestión. Sólo se admitirá un formulario 
por proyecto.

Instituciones que pueden acceder al FO.AR:
     a) Entidades del Sector Público (proritariamente).
     b) Entidades del Sector Privado sin fines de lucro.

Tiempo de duración de la cooperación:
El tiempo promedio de cada etapa de los proyectos FO.AR 
es de 2 semanas. La realización de una segunda etapa del 
proyecto estará condicionada a los informes presentados por 
el experto y la institución que solicitó el proyecto.

Presentación del Formulario e inicio de la ejecución:
El presente formulario podrá ser revisado y modificado por 
los técnicos de las instituciones ejecutoras previo a su pre-
sentación definitiva. Ésta podrá darse incluso después de un 
primer desplazamiento de expertos, si ello fuere necesario. 
Sin embargo, no podrá haber un segundo desplazamiento 
de expertos de un país al otro sin que haya sido presentada 
mediante nota formal la versión definitiva de este formulario
     a) Una vez finalizado el proyecto, las instituciones que soli-
citen los proyectos FO.AR deberán completar el formulario 
“D-2”, a fin de hacer conocer los resultados de la coopera-
ción desarrollada y remitirlo a la Embajada Argentina. 
    b) Si las instituciones presentan nuevos proyectos simila-
res o relacionados con los ejecutados con anterioridad en el 
marco del FO.AR, deberán acompañar a la presentación del 
nuevo proyecto el informe mencionado en el párrafo anterior, 
así como también una justificación de la nueva presentación.

B. EL FORMULARIO

SECCIÓN 1. Ficha Técnica

Modalidad de cooperación solicitada:
1.1 Envío de expertos argentinos al exterior. Deberá marcarse 
con una ‘X’ si el Proyecto implicará el envío de expertos 
argentinos al país extranjero contraparte en el Proyecto.
1.2 Recepción de profesionales extranjeros en institucio-
nes argentinas. Deberá marcarse con una ‘X’ si el Proyecto 
incluirá pasantías de expertos del país extranjero contraparte 
en la Argentina.

››INSTRUCCIONES

1.3 Cooperación triangular. Deberá marcarse con una ‘X’ si 
del proyecto, además de las instituciones argentinas y del 
país extranjero contraparte, habrá instituciones de terceros 
países y/o organizaciones internacionales.
1.4 Seminarios / Cursos Internacionales. Deberá marcarse 
con una ‘X’ si el proyecto consistirá en la organización de 
un seminario internacional al que se invitará a profesionales 
extranjeros. Esta casilla no podrá marcarse simultáneamente 
con las casillas 1.1 y 1.2.
1.5 Costos compartidos. Deberá marcarse con una ‘X’ si el 
costo financiero del envío y recepción de expertos será com-
partido entre la Argentina y el país extranjero contraparte en 
el Proyecto.
En caso de haber marcado las casillas 1.1 y 1.2, se privile-
giará, al inicio del proyecto, el envío de expertos por sobre la 
recepción de profesionales extranjeros en el país.

SECCIÓN 2 y 3. Institución ejecutora extranjera 
                        y argentina:

Apartado 2.6 y 3.6 Institución Superior.
Por lo general, es de quien depende la institución ejecutora. 
Por ejemplo, si la institución ejecutora (sección 3) es una 
Facultad, la responsable (apartado 2.6) será la universidad 
de la que depende dicha facultad. Si el ejecutor es un orga-
nismo, el responsable será el Ministerio del que dependa. 

Apartado 3.9 y 4.9 Recursos que la institución pondrá a 
disposición del Proyecto. 
Dado que la Cooperación Sur-Sur no trabaja exclusivamente 
con dinero, sino que también moviliza una gran cantidad de 
recursos ‘en especie’, se ha elaborado la siguiente guía pro-
visoria que apunta a monetizar o reflejar el valor financiero 
aproximado de los recursos más importantes que pondrán 
las instituciones ejecutoras a disposición del Proyecto:
     a) Infraestructura. Cuando se usen instalaciones (aulas, 
salas, edificios), su valor será igual al de su amortización o 
hipotético alquiler de dichas instalaciones, por el período en 
que se las utilizará. Dicho monto deberá expresarse en dóla-
res estadounidenses al tipo de cambio de la fecha en que se 
rellene el formulario.
    b) Equipamiento. De manera similar al punto anterior, se 
estimará el valor en dólares del alquiler o amortización de 
dicho equipamiento por el período de uso. Por ejemplo, el 
uso de una máquina durante 2 meses, se calculará como el 
valor del alquiler mensual o amortización mensual de dicho 
instrumento multiplicado por dos.
        c) Recursos Humanos. Éste es un recurso clave en 
la Cooperación Sur-Sur y, por lo general, una mera conver-
sión de un honorario a dólares estadounidenses no refleja su 
valor en el mercado internacional. Como no existe un patrón 
internacional uniforme para determinar su valor se usará el 
siguiente esquema provisorio, que tiene como tope USD 500, 
que es el honorario máximo que se paga a un consultor inter-
nacional en la Argentina según el Manual de Procedimientos 
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de PNUD (PNUD, 2009). Sólo se aplicará para la valorización 
de los capacitadores y no de recursos humanos a ser capa-
citados.
››Categorías. Se clasificará a los expertos según el desem-
peño en el marco del presente proyecto en:

I) Técnico – USD 250 diarios. Se tratará de un experto con 
experiencia en la ejecución de proyectos en la temática y en 
trabajo de campo.

II) Coordinador/Supervisor – USD 375 diarios. Se ha cal-
culado como el 75% del honorario máximo de USD 500. 
Se tratará de un profesional universitario que en el marco 
del Proyecto supervise un equipo de técnicos. Se valorizará 
su experiencia profesional y capacidad de gestión. No podrá 
haber más de uno por proyecto.

Forma de cálculo. Para cada profesional, el procedimiento 
para calcular el valor del tiempo que dedican estos profesio-
nales al Proyecto será el siguiente:

I) Días en misión. Se multiplicará primero el valor del honora-
rio por la cantidad de días que estará de misión fuera del país. 
Si el Proyecto contempla que 2 técnicos tengan una misión 
de 5 días, ello implicará 5 días de trabajo por USD 250 diarios 
= USD 1 250 por técnico; USD 2 500 en total de hipotéticos 
honorarios. Si además los 2 técnicos organizan una pasantía 
de 5 días para expertos extranjeros, habrá que agregarle 5 
días X USD 250 x 2 técnicos= USD 1250 adicionales.

II) Días de preparación. Se podrán añadir hasta 3 (tres) días 
por mes de Proyecto para reflejar la preparación y evaluación 
post-actividad. Por ejemplo, para el caso descrito en i), se 
añadirá un día de preparación para cada técnico es decir, 2 
(dos) días en total, o, USD 500. Para el caso del seminario, 
también se deberá agregar 2 (dos) días, es decir, USD 500 
adicionales de hipotéticos honorarios.

III) Días de trabajo en la Argentina (teletrabajo). En el caso 
de proyectos que contengan actividades que demanden un 
trabajo a distancia (por ejemplo, seguimiento por mail, o ela-
boración de un producto mediante comunicaciones electró-
nicas), se deberá estimar el número de días/hombre que se 
necesitarán para cumplirlas, y se calculará el valor del tiempo 
del recurso humano utilizado del mismo modo que en el caso 
precedente, pudiéndose contabilizar hasta 3 días al mes por 
este rubro. Por ejemplo, siguiendo el caso de i), se podrían 
añadir 3 (tres) días de teletrabajo por técnico preparando un 
material de capacitación. Ello daría USD 250 x (3 + 3) = USD 
1 500 de hipotéticos honorarios.

IV) Totales. Se suman los rubros I) a III). En los ejemplos cita-
dos, el total del valor de los días trabajados por los dos téc-
nicos sería USD 3750 + USD 500 + USD 1500 = USD 5750.
     d) Insumos. Se estimarán de acuerdo al valor financiero 
internacional aproximado. Se incluirá aquí la movilidad interna. 
En este caso se aplicará el costo local.

SECCIÓN 7. Información sobre el Proyecto

7.1 Síntesis del Proyecto: Este apartado debe completarse 
en forma breve y concisa, de manera tal de permitir rápida-
mente una comprensión global del proyecto. Incluya, por lo 
tanto, sólo una síntesis del objetivo, resultados del Proyecto 
y, si fuera necesario, elementos y datos más relevantes y sus-
tantivos.

7.2 Antecendentes y Contexto: Se deberá aportar informa-
ción sobre intervenciones actuales o de un pasado reciente en 
la zona, así como las políticas diseñadas para paliar alguno de 
los problemas identificados, indicando la complementariedad 
y sinergias del proyecto con las políticas públicas locales. 
Asimismo, se elaborará una breve fundamentación de los 
motivos que originan la solicitud, un diagnóstico situacional, 
así como la evaluación del impacto esperado con la ejecución 
del proyecto.

SECCIÓN 8. Matriz de Diseño de Proyecto (PDM):

LOS OBJETIVOS DEL PROYECTO. Deben ser redactados de 
modo conciso y estar definidos con precisión a fin de facilitar 
la evaluación posterior de los resultados.

OBJETIVO DE DESARROLLO. Es el efecto esperado de un 
proyecto de desarrollo a ser alcanzado como resultado del 
logro del objetivo específico del proyecto, a largo plazo. No 
es el objetivo del Proyecto, sino un objetivo superior al cual el 
Proyecto contribuirá, por ejemplo, al objetivo de una política 
o programa sectorial de desarrollo del país.

OBJETIVO ESPECÍFICO. Es el objetivo del Proyecto: es el 
efecto esperado como resultado de la implementación de un 
proyecto de desarrollo, antes de la finalización del período de 
cooperación. Debe ser escrito como un beneficio o impacto 
positivo que tendrá el grupo meta a través del proyecto. Se 
debe formular un solo objetivo específico. Corresponde al 
“objetivo general” en el método del Marco Lógico.

RESULTADOS. Son los productos a corto plazo que deben 
ser logrados para poder alcanzar el objetivo específico del 
Proyecto. Deben ser logrados a través de la implementación 
de las actividades del proyecto. Se podrá poner un máximo 
de 4 Resultados. Corresponden a los “objetivos específicos” 
en el método del Marco Lógico.

INDICADORES OBJETIVAMENTE VERIFICABLES (IOVs).  
Describen los valores que se quieren alcanzar con los 
Resultados, el Objetivo Específico y el Objetivo de Desarrollo. 
Deben ser tanto cuantitativos como cualitativos y objetiva-
mente verificables. Deberá expresar: al menos 2 IOV para el 
Objetivo Específico (incluir datos relacionados con el grupo 
meta) y 2 para cada Resultado.
Un ejemplo de factores que constituyen los indicadores: 
*Objeto (¿Qué? -Productos) *Beneficiario (¿Para quién?– 
Personas) *Cantidad (¿Cuánto?–Porcentajes sobre la situa-
ción actual) *Calidad (¿Cómo?–Mantener o superar los nive-
les actuales) *Tiempo (¿Hasta cuándo?–Indicar fecha) *Lugar 
(¿Dónde?–Espacio físico).
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FUENTES DE VERIFICACIÓN. Son las fuentes de informa-
ción de donde se obtienen los datos para los Indicadores 
Objetivamente Verificables. Se deben indicar los lugares 
donde se obtienen los datos, las organizaciones que los ofre-
cen, los documentos donde se encuentran los datos y los 
medios de verificación. Normalmente son estadísticas, docu-
mentos, registros, etc. Se debe tener en cuenta también el 
medio de recolección (estudio bibliográfico, medición física, 
observación, entrevista, etc). Deben ser fiables, objetivos y 
accesibles.

ACTIVIDADES. Son las acciones específicas que realizarán 
los participantes del proyecto para producir resultados. Se 
ordenarán de manera secuencial y se indicará el uso de los 
insumos aportados (expertos, materiales, etc.) y de las nece-
sidades de traslado, como pasajes, o días de viático. Debe 
coincidir con el Plan de Actividades de la Sección 9.

SECCIÓN 9. Plan de Actividades:
En la fila ‘viajes’, colocar una ‘A’ si en ese mes habrá un envío 
de expertos argentinos al país extranjero contraparte en el 
Proyecto, y una ‘E’ si se recibirán profesionales extranjeros 
en la Argentina.
En la fila “ Total de Días” colocar el total de días que involu-
crará la misión. Por ejemplo, si un experto viaja 10 días y el 
otro 5, se deberá colocar 15.
En la fila ‘Expertos’ indicar la cantidad de expertos que par-
ticiparán de dicha misión.
En las siguientes filas, colocar una ‘X’ si durante ese mes se 
realizará una de las actividades descritas en la Sección 8.
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	542: Se incrementa la calidad, inocuidad y los rendimientos de los quesos en 5 queserias de las provincias Sancti Spiritus y Villa Clara.Se establece un sistema para la mejora tecnológica de quesos que puede ser replicable al resto de las industrias queseras del país. Se establecen documentos normativos que permiten estandarizar estas producciones y crear las bases de calidad para las materias primas y la formalización del comercio de nuevos productos cubanos. Se contribuye  a que se pueda contar con personal más calificado, con nuevas técnicas de producción de quesos frescos, semiduros, pasta hilada y su evaluación sensorial. Se reducen los brotes de enfermedades transmitidas por alimentos por el consumo de quesos. Todo esto conllevará a la obtención de quesos de mayor calidad e inocuidad, favoreciendo a la seguridad alimentaria nacional. 
	543: Se incorporarán al proyecto a los maestros y técnicos queseros de las provincias de Sancti Spiritus y Villa Clara.  En la población se mejorarán los productos disponibles en términos de calidad.Los profesionales y técnicos de CENSA recibirán herramientas para realizar un monitoreo y control de las queserías, atendiendo las demandas técnicas de las mismas.
	544: Con los resultados que se pretende obtener con la ejecución de este proyecto se contribuirá al desarrollo de acciones de cooperación entre Cuba y Argentina, básicamente en el sector de la producción de alimentos y de la seguridad alimentaria. Se publicarán los resultados en revistas referenciadas, para visualizar las actividades de cooperación bilateral.Se fortalecerán los vínculos entre ambas instituciones ejecutoras, previamente establecidos por intercambios personales de experiencias en reuniones, cursos y eventos científicos.Se pretende consolidar un vínculo técnico - comercial para que empresas argentinas proveedoras de insumos y equipamiento para la industria láctea puedan abrir un canal comercial como proveedores a Cuba.
	545: 
	546: Se pretende que los resultados de este proyecto, en primer lugar se establezcan en cartas tecnológicas o procedimientos normalizados para los procesos de elaboración de quesos según su familia, con el objetivo que los asuman como actividades de rutina siguiendo las buenas prácticas y que sirvan de referencia para otras queserias. La sostenibilidad estará dada por la retroalimentación de los beneficios económicos obtenidos a través de la venta de productos de mayor calidad e inocuidad, cuyos ingresos podrán ser reinvertidos en las propias producciones.
	547: Todas las acciones que se realizarán en este proyecto se harán siguiendo las normas de protección al medio ambiente.  Se estudiará el manejo de los desechos en la fase del diagnóstico y en las tecnologías a introducir se privilegiarán las más adecuadas para el manejo de los residuos como el suero lácteo que puede emplearse como bebida fermentada y el uso de producciones más limpias. Además, el proyecto tendrá un fuerte efecto ambiental al reducirse los riesgos de contaminación por microorganismos de los alimentos para consumo humano. 
	548: Se favorecerá la participación de las mujeres en la elaboración de los quesos y capacitadas para llevar los controles económicos.
	549: El Centro Nacional de Sanidad Agropecuaria (CENSA) es participante en diferentes investigaciones vinculadas a la producción de alimentos, brinda capacitación a los productores mediante su participación en proyectos nacionales y supervisa la implementación de estos resultados para poder contribuir con la inocuidad y seguridad alimentaria de los alimentos de producción nacional.INTI Lácteos participa en diferentes proyectos, que tienen como objetivo fortalecer el desarrollo de cuencas lecheras mediante la generación y transferencia de tecnología al medio productivo. En este sentido ha generado una metodología de trabajo en territorio, de intercambio de conocimientos entre productores de quesos artesanales y técnicos de INTI, que permita optimizar las tecnologías de elaboración de quesos en pequeña escala, logrando mejoras en la calidad de los productos.
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